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STATE INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE STATE PATENT BUREAU OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE STATE INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
CHINA

The State Patent Bureau of the Republic of Lithuania (SPB) and the State Intellectual
Property Office of the People’s Republic of China (SIPO), hereinafter referred to as “the
Parties”,

RECOGNISING the strategic importance of intellectual property (IP) in national economic
development, scientific and technological innovation, facilitating technology transfer and
the growth of the creative industries;

REALIZING the cooperation in promotion and protection of IP rights will encourage further
exchanges in the fields of economy, science and technology and culture between the two
countries;

BASED on the willingness to further the friendly bilateral cooperation, the Parties have
agreed to sign this Memorandum of Understanding as follows:

Areas of Cooperation
The Parties agree to carry out the following activities in the fields of mutual interest:

— The Parties will promote high-level dialogue for exchanging views on the latest
developments in their respective IP systems, IP policies and strategies, IP laws and
regulations and on major issues of the international IP affairs;

— The Parties will carry out mutual visits of staff for exchanging experiences and
sharing best practices on IP creation, protection, utilization, administration and
services, including patent examination;

— The Parties will carry out related cooperative activities according to the Common
Initiatives for Strengthening Cooperation berween Countries along the “Belt and
Road” in the Field of Intellectual Property adopted at the High-Level Conference on
Intellectual Property for Countries along the “Belt and Road” in Beijing, in July 2016;




— The Parties will organize joint events aiming at enhancing the understanding and
using of the IP systems of the two countries among the public and IP users;

— The Parties will cooperate in the field of staff training;

— The Parties will cooperate on exchange of patent documentation and data, and
exchange views on the practice of dissemination and use of patent information;

— The Parties will enhance exchange of opinions and coordinationunder the framework
of WIPO and other internationalarenas;

— The Parties will carry out other forms of cooperation of mutual interest.

Expenses
Unless agreed differently, each party will pay its own expenses during the joint organized
activities, particularly travel expenses and accommodation for its officials and experts
visiting the other party.
Settlement of Disputes

Any dispute which may arise in connection with the interpretation or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be settled in good faith between the Parties.

Final Clauses

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signature and
shall have duration of five years, renewable for further periods of the same duration subject
to the Parties’ mutual agreement. The Parties may amend and supplement this
Memorandum of Understanding in written form.

The Parties have the right to terminate this Memorandum of Understanding at any time. The
termination shall be done by notifying the other Party in writing, at least six months before
the desired termination date,

This Memorandum of Understanding is signed in Vilnius on April 5th, 2017, in two

originals in the Chinese, Lithuanian and English languages, all texts being equally authentic.

In case of divergence in its interpretation, the English text shall prevail.

For the State Patent Bureau For the State Intellectual Property Office
of the Republic of Lithuania of the People’s Republic of China

M HE Zhimin
irector Deputy Commissioner
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STATE INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE
B OF THE PEOPLE'S REPUBLIC GF CHINA

SUSITARIMO MEMORANDUMAS
TARP
LIETUVOS RESPUBLIKOS VALSTYBINIO PATENTU BIURO
IR
KINIJOS LIAUDIES RESPUBLIKOS INTELEKTINES NUOSAVYBES TARNYBOS

Lietuvos Respublikos valstybinis patenty biuras (toliau - VPB) ir Kinijos Liaudies Respublikos
intelektinés nuosavybés tamyba (tolian - SIPO), toliau vadinami Salimis,

PRIPAZINDAMI strateging intelektinés nuosavybés (toliau - IN) svarbg nacionalinés ekonomikos
vystymui, inovacijoms mokslo ir technologijy srityse, technologijy perdavimo palengvinimui ir
kiirybinés pramonés augimui;

SUPRASDAMI, KAD bendradarbiavimas populiarinant IN teises ir jy apsauga paskatins tolesnius
poky¢ius ekonomikos, mokslo, technologijy ir kultiros srityse tarp abiejy valstybiy;

REMDAMOSI tolesnio draugitko abipusio bendradarbiavimo siekiu, Salys susitaré pasiragyti §
Susitarimo memoranduma toliau nurodytomis salygomis:

Bendradarbiavimo sritys

Salys susitaria vykdyti Sias veiklas abipusio suinteresuotumo srityse:

— Salys skatins auk$to lygio dialogg keidiantis nuomonémis dél naujausiy pokyé&iy
atitinkamose jy IN sistemose, IN politikoje ir strategijose, IN teisés aktuose ir nuostatuose
bei dél pagrindiniy klausimy, susijusiy su tarptautiniais klausimais dél IN;

—  Salys vykdys abipusius tarnautojy vizitus, siekiant keistis patirtimi ir dalintis gergja praktika
del IN kiirimo, apsaugos, naudojimo, administravimo ir su tuo susijusiomis paslaugomis,
jskaitant patenty paraiky ekspertizg;

— Salys vykdys atitinkama bendradarbiavimo veikla pagal , Bendrgsias iniciatyvas del
bendradarbiavimo stiprinimo tarp Saliy, prisijungusiy prie “Belt and Road” programos
intelektinés nuosavybés srityje”, kurios buvo patvirtintos auksiausio lygio intelektinés
nuosavybés konferencijoje, 2016 m. liepos ménesj vykusioje Pekine;

— Salys organizuos bendrus renginius, kuriais siekiama padidinti visuomenés ir IN naudotojy
supratimg apie dviejy valstybiy IN sistemas ir jy naudojima;

- Salys bendradarbiaus personalo mokymo srityje;

- Salys bendradarbiaus keisdamosi patenty dokumentais ir duomenimis bei keisdamosi

. nuomonémis dél patentinés informacijos sklaidos ir naudojimo;
— Salys sustiprins keitimasi nuomonémis ir koordinavima dél WIPO ir kity tarptautiniy areny;




—  Salys abipusio suinteresuotumo srityse bendradarbiaus ir kitomis formomis.

I5laidos

Jeigu nesusitarta kitaip, kiekviena i¥ 3aliy padengia savo ilaidas, atsirandanéias vykdant bendrai
organizuojama veikla, ypa¢ jos tarnautojy ir eksperty, atvykstandiy pas kita Sali, kelionés ir
apgyvendinimo i$laidas.

Gindy sprendimas

Bet koks tarp 3aliy kiles gindas, susijes su 3io Susitarimo memorandumo aiSkinimu arba
igyvendinimu, bus sprendZiamas Saliy tarpusavio susitarimo pagrindu.

Baigiamosios nuostatos

Sis Susitarimo memorandumas jsigalioja jo pasirafymo diena ir galioja penkerius metus, jo
galiojimas abipusiu Saliy susitarimu gali bati pratesiamas tolesniems tokios pacios trukmés
laikotarpiams. Salys gali § Susitarimo memoranduma keisti ir pildyti rastu.

Salys turi teise bet kada nutraukti § Susitarimo memorandumg. Nutraukimas atlickamas radtu
pranedant apie tai kitai Saliai ne véliau kaip $e$i ménesiai iki norimos nutraukimo dienos.

Sis Susitarimo memorandumas pasira$ytas Vilniuje, 2017 m. balandZio 5 d. dviem egzemplioriais
kiny, lietuviy ir angly kalbomis, visi jo tekstai turi vienoda teising galig. Kilus nesutarimams dél jo
aidkinimo, vir§enybe turi tekstas angly kalba.

Lietuvos Respublikos valstybinio Kinijos Liaudies Respublikos intelektinés

patenty biuro vardu nuosavybés tarnybos vardu
?\ﬂ - 3@—\
ifias Zelvys HE Zhimin
Direktorius Vadovo pavaduotojas

4
s il




